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AKCIOJIOTTYHA Y KOMIIOHEHT HOMIHAIIA KBITIB
B CYYACHIN AHTJIIMCBHKIN MOBI

V' ecmammi posensinymo ocobaueocmi cyvacHux aHelOMOSHUX HOMIHAYIU COpmMig Keimis, sKi
003601A10Mb GUABUMU TMEHOEHYIT Y QOPMYBAHHI G1ACHUX HA36 6 AHSLOMOBHOMY NPOCMOPI, CYYACHI
axciono2iymi npiopumemu, 6CMAHOBUMU KOPENAYilo KOIbOPY | HOBUX KONbOPONO3HAYEHb, ONUCamu
@pacmenm cyuacnoi anenomosHoi kapmunu ceimy. Kuouosumu enemenmamu, AKi uCmynaromo
0CHOB0I0 HOBUX GILACHUX HA36, € NEKCUYHI OOUHUYI HA NOZHAYEHHS BUCOKO20 COYIANbHO20 CIMANYCY,
iMeHa nimepamypHux 2epois, 6i00Mux ocobucmocmeil, pe3oHAHCHI 2eoepagiuni Ha3eu, npeyeoeHmui
cnosa i gpasu.

Kniouogi cnoea: axcionoris, BlacHa Ha3Ba, KapTHHA CBITY, HOMIHAIIisL, IPEIEICHTHE CJIOBO.

B cmamve npedcmagnenvt pesyibmamol u3y4eHus HOMUHAYU COPIMOS YBEMO8 6 COBPEMEHHOM
AHETUTICKOM SA3bIKe, YMO NO0360.15em Onpedeuns MeHOeHyuu GOpMUposaHus coOCMEeHHbIX UMEH 8
COBPEMEHHOM — AH2IIOA3LINHOM —NPOCMPAHCMEe,  YCMAHOBUNb — AKCUONOSUYECKUe NpUopumemslt,
63AUMOCEA3b YBEMA U HOBbIX YEeMOOOOSHAYEHUN, ONUCAMb (QpacMenm AH2IO0A3bIYHOU KAPMUHbL
mupa. OcHOBOU GOpMUPOBAHUS. HOBbIX UMEH COOCMEEHHBIX CMAHOBAMCS JeKcuyeckue eouHuybl,
obo3nayarowue BbICOKUL COYUATNbHBIIL CIMAMYC, UMEHA TUMEPAMYPHBIX 2epoes, U38eCHbIX N00el,
Pe30HAHCHbIE 2e02paduuecKiie HA36aHUs, NpeyeOeHmHble C106d U (pasbel.

Knrouegvle cnoea: akcuonorusi, UMsi COOCTBEHHOE, KapTHHa MHpa, HOMHHALHS, [IPELEeICHTHOS
CIIOBO.

The article deals with the naming of flowers in English which makes it possible to reveal trends
in coinage of proper names in Modern English as well as axiological preferences, to establish
correlation of colors and new color names, to describe segments of the English picture of the world.
Lexical units which denote high social status, popular characters of literature, celebrities, popular
geographical names, precedent words and phrases make the basis for new flowers naming.

Key words: axiology, proper name, picture of the world, naming, precedent word.

KorHiTuBHI JOCTI/DKEHHSI y JIHTBICTHINI CT&IA CTHUMYJIOM JUIi aKTHBHOTO
aHaJTi3y JICKCHYHUX OJMHUIIH 3 OKYCOM Ha CITIBBIHOIICHHI KOTHIIii, €ITACTEMITHOT
MIPAKTUKU, MEHTAJIBHOI aKTUBHOCTI JIFOJTMHH, YHIBEpCAITLHOT 31i0HOCTI iHAMBITYyMiB
JI0 KOHIIETITyalli3alii, Ha MEHTAJIbHO-KOTHITUBHHUX CTPYKTypaX, OCOOIUBOCTSIX
KOHIIeNITYyasi3amii iHpopMmamii i Kareropmsamii 3HaHb, HAa TPEHAAX Y IMpoIecax
HOMIHAIli, HA OCOOJMBOCTSIX CEMAaHTHYHOrO CIpWiHATTA Tomo [12, 13, 18, 19].
JlexcruHi OMUHMIT PO3TISIIAIOTH K 3aci® iHmekcamii cBiTy (verbal mapping) 3
ypaxyBaHHSM OaraThOX YHHHUKIB. KOHIIEMIIiI0 CTaTHYHOrO MAaITyBaHHS CBITY
(concept of mapping) TOB'I3yIOTH 3 MaTEeMaTHYHOK diTKicTI0O [14], Xoua
HOMIHATHBHI OJWHHII OyIb-IKOI MOBH CBI4aTh, IO 3 MAaTEMAaTHYHOIO SICHICTIO 1
JIOTIYHICTIO BOHM MAalOTh Majlo CIUIBHOro. Toukoro BiWIKYy y 06araTbox TakKuX
mporiecax CTae 30pOBE CHPUHHATTS, sKE MOB'S[3aHe 3 TOYKaMH pedepeHii,
3HAUeHHSAMH. YuMamo MakpooO'eKTiB, cepel SKMX BeNHMKI KaTeropii, Imo
JIETAI3yIOThCA MMiJ] Yac KaTeropw3ailii, Hampukiaa, MeOi, TBApHHU, POCIHHHU Ta
IHII, JIHTBOKYJABTYPHA CIIIBHOTA CHpHMAae He JIMIIE TOMY IO BOHHM iCHYIOTB, a
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CKOpiIlle TOMY, IO Ha IX iCHYBaHHS, CKJIAJ, WICHYBaHHS, TU(EPEeHIII A0 3BEPHYIN
ocobimBy yBary [16, c. 24]. CriocoO0M MOCTaBUTH Yy (GOKYC yBaru HOBHA 00'€KT €
TaKOX HaJaHHS HoMy BiacHOi Ha3BHU. Cepel THCSY BIACHHUX HA3B, IO YTBOPIOIOTHCS
Yy CydJacHOMY CBITI 3 KOMEpIIHHOIO METOI0, 3 METOI MAapKETHHTY NOMiHYIOTbH
cioBocrionydeHHs. He MokHa He BU3HATH TOro (hakTy, IO TaKi BIIACHI HAa3BH €
epemepunmu. Harprkinazn, Ha3BH MpoRyKIii 1 TOBapiB, Mo pekinamyBanucs y 1940—
1950-x pokax, 3apa3 BUIIIHAIOTECS apxaigHuMu. KpiM Toro, 3 THX YaciB Ha pHHKY
3anumwIacs Jmme oxHa Bimoma HasBa — Coca-Cola [15, c. 36]. Taki nekcuuHi
OMMHUIT He (PIKCYIOTBCS CIIOBHUKAMHM BiJIIOBITHUX MOB, OJHAK 3apa3 3'SBISFOTHCS
HOBI MOXKJIMBOCTI JUIS X 30€peeHHsI, B TOMY YHCII 1 IIJISIXOM YTBOPEHHS KOPITYCiB
[15, c. 33-36]. HoBi 6a3u nmaHWX, MO CTOCYIOThCS BJIACHHX Ha3B, J03BOJSIOTH
BHSIBUTH, 3 OJHOTO OOKY, aKCIOJNOTidHI NPIOPUTETH 1 TPEHAW Yy JIHIBOKYIBTYPHIN
CITIJIBHOTI, 3 1HIIOTO, MPOCIIAKYBaTH MOJEINI, 32 SKHMH yTBOPIOIOTHECS HOBI Ha3BH,
3MIHH y KOMOIHATOPHOCTI JIEKCHYHHX OJIMHHIb, KaTeropiil, 10 BH3HAYAIOThH
JIEKCHYHY ceMaHTuKy [17, c. 37, 45].

Cygachi iHpOpManifHO-KOMYHIKaIliifHi TexHomorii, po3mmpeHHs I[HTEpHET
MPOCTOPY, YIOCKOHAJCHHS Ta/DKCTIB 3HAYHOI MIPOK TO3HAYWIHCS 1 Ha
KoHCBIoMepi3Mi. Cripobu 3HalTH 1 mpuadaTH HOBY NPORYKWilo depe3 IHTepHer
BIUIMHYJIM Ha MapKeTHHI, BeO-IM3aifH, peKiaMy, BUKIMKaJIN HEOOXiTHICTH OLIBII
pETEeNBHOr0, KPEaTUBHOTO CTABJICHHS JIO HOMiHAIi# ToBapiB [1, 2, 3, 4, 5, 6, 11].
OmHUM 3 TIepIIMX CEeTrMEHTIB pPHHKY, SKHH BigpearyBaB Ha Iied 3CyB Yy
KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOpi, 3pOCTaHHS pOJNi BipTyalbHOI KOMYyHiKamii y
MOBCAK/CHHOMY JKWTTi JIIOMMHM, CTaJla aBTOMOOIJIbHA IPOMHCIIOBICT: JIiJIEpH
ramysi, BHPOOHMKM HAHTIPECTIDKHIIINX JFIOKCOBHX aBTO IIPOJIEMOHCTPYBAJIH
HeaOusKy KPEaTHBHICTh y HOMIHAIISIX HOBOTO OOJNaTHAHHS, HOBUX TEXHONOTIH, y
MMO3HAYCHHI KOJBOPIB, SKI MOXKHA OOHMpaTH ISl IHTEp'Epy Ta eKcTep'epy
aBTOMOOLTIB. Ile mMOo3HAUMIIOCS TaKOXK Ha CIIOraHaX, KOMYHIKATHBHUX CTPATETisX B
peKIaMHUX KoMmaHisx [3, 4, 8]. UucensHi iHHOBaMIl y Pi3HUX Tay3sX, 3pOCTaHHS
pOITi Bi3yaJIbHIX KOMITOHEHTIB TPU3BEIN JI0 30UTBIIICHHST HOMIHAIN Ha TIO3HAYCHHS
KOJIbOPY, ONTHAK y PI3HUX cepax CIocTepiraroTses cBoi Tperau [1].

VY myOmikarfisx, 10 TPHUCBSYEHI KOJIBLOPOIO3HAYCHHSM B aHTJIHCHKIN MOBI,
3a3HAYa€ThCs, IO HOBI HOMIHAII HEpIIKO YTBOPIOIOTHCSA 3a Aacomiamiio 3
MIPUPOIHUMH 00'eKTaMH, cepell SIKUX € 1 kBiTH [2]. OqHAK HOBI COPTH KBITIB, Haj
SIKUMH TIPAIIOIOTh CENEKI[iOHepH, 1 caMi BUMaraloTh HOBHX Ha3B. Y HaIll Hac
iH(poOpMaLis Mpo KBITH MOMIMPIOETHCS depe3 [HTepHeT-MaraswHU 3 BipTyadbHUMH
KaTaJloraMH, sIKi BKJIFOYaroTh (DOTO KBITIB, apTHKYI i Ha3By copTy. bescymHiBHO,
TOJIOBHUM (DaKTOpPOM TIiJi 4ac BHOOPY KBITiB € (OTO, OMHAK I HA OPUTIHANBHI 1
HeTlepe0avTyBaHi Ha3BHM He MOJKHA HE 3BEpHYTH yBary. He Mo)kHa He BiI3HAUMTH i
TOro (akTy, IO OpPIEHTYIOUHCh HAa KIIEHTIB y BChOMY CBIiTi, BH3HaHI IiJCpH
"kBiTKOBOI" Mo1M — (pepmepH i Marasuau KopomiBerBa HinepmanmiB — po3MingyroTs
iH(pOpMaIiio y KaTarorax aHrJiiCHKOI MOBOIO.

®diroHOMIHAIIT, B TOMY YMCIIi 1 HA MaTepiani aHIJIiHCBKOI MOBH, PO3TIISAIINCS Y
JIesIKAX MyOITiKaIlisIx, B TOMY 9HCHI 1 Ha piBHI aucepramii [7, 9, 10], ogxax y ¢oxyci
yBaru OynM BWJIOBI HA3BH KBITiB, a He coOpToBi. BWBYCHHS HOMIiHamiW, sKi
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MOTPAIUISIIOTh Y KATEropil0 BJIACHUX HAa3B, JO3BOJNSE JOCHIJUTH HOMIiHATHBHI
TeHJCHIII y BIiANOBIMHIA cdepi, BUSIBUTH CydacHI aKciONOTidHi TPIOpUTETH,
BCTaHOBUTH (PparMeHTH aHITIOMOBHOI aKC1OJIOTiYHOI KapTHHHU CBITY.

3 MeTOI0 BWSBIICHHS CHCTEMHOCTI y Ha3BaxX KBITiB (TIONbBIIAH, HapIWC, ipucC,
aMapuItic, TIaIWHT, JIiJies, TposHaa) Oynu mpoananizoBani 500 BIacCHUX HOMIHAIIN 3
BipTyaJIbHUX KaTaJIOTiB aHIIIIHICEKOI0 MOBOIO.

Bragae B odi To#t (hakT, M0 CIOBOTBOPYMX MOjeNel i KOMOIHATOPHHUX IaTEepHIB
HeOararo. Jluime oxpemi HOMIHAIl YTBOPIOIOTHCS 33 OJHOK MOJICIIIIO, HAIPHUKIA],
Exotic/ Orange/ Red Emperor, Pink/Red/ Design Impression; Little Beauty/ Princess/
Star; Blue/ Black Parrot; Texas Gold/ Fire/ Flame; Gypsy / Golden Beauty;, Monte
Peony/ Flame. Ha BIJICYTHICTH CHUCTEMH, CHHIIMATHIHUX MOJENEH y HOMIHAIIISIX
CBiTYaTh HOMIHAIl{ TaK 3BaHUX IAIYTOBUX TIOJNbIIAHIB: Apricot Parrot Tulip, Bright
Parrot Tulip, Destiny Parrot, Ego Parrot, Irene Parrot, Libretto Parrot, Super Parrot
Tulip. OnmHak, He MOXXHA HE TIOMITHTH, III0 BRXXIIMBAM CKJIQJHUKOM HOMIHAIH €
pENeBaHTHI aKCIONOTiuHI YSABJICHHS: Ha IEpIIMA IUIaH BHUXOIATH iNel IPEeCTHKYy,
BHCOKOTO COIAJIBHOTO CTaTycy, JITepaTypHi IepCOHaXi, BCECBITHBO BiZloMi ocobw,
Ha3BH 00'€KTIB Ta SIBUIII, [0 MAFOTh MO3UTHBHY OIIHKY, HATIPUKIIA]I:

e  BHCOKHI COIIAILHUI CTaTyc — emperor, queen, prince, royal (Synaeda King,
Double King, Purple Prince Tulip, Queen of Night, Drama Queen, Ice Queen, Royal
Blue Batik, Young Royals Tulip)

e miteparypHi repoi (Aladdin, Don Quichotte, Juliette Tulip, Uncle Tom, Lion
King, Carmen)

e  BIZJOMi OCOOHMCTOCTI, sIKi YOCOOJIOIOTH NIEBHY CHCTeMYy IliHHOCTeH (Dior, Sir
Winston Churchill, Ronaldo, Abba Double Early Tulip,Hamilton, Johann Strauss
Kaufmannian Tulip, Josephine Oriental Tulip, Mata Hari)

e Ha3BU KOWITOBHOCTEH i popororinHoro kamiuus (Pink / Blue Diamond,
Jewel),

e Ha3Bu TBapuH (Night Owl Iris, Doberman Tulip, White Lion, Gorilla, Eye of
the Tiger),

e JIGKCHYHI OJIMHUII, IO MO3HAYEHI MO3UTHBHOK OIiHKOI — dream, beauty,
triumph, hero, masterpiece, happy (Temple of Beauty, Violet Beauty, Brindled
Beauty, Black Hero, Red Masterpiece, White Dream (Winterberg), Jimmy Triumph,
Happy People),

e mpereneHTHi Gppasu i Texctu (Dangerous Liaison, Victoria's Secret Tulip, La
Belle Epoque),

e  BaXJWBI MOl cBiTOBOrO 3HAUeHHS (Mondial Tulip)

e pe3oHaHcHI reorpadivuni Ha3Bu (Yokohama, Las Vegas, Carnival de Nice,
Grand Canyon Subset, Beverly Hills, Victoria Falls, Victoria Fall Colourful, Dallas,
Burgundy Lace, Hollywood, Sapporo, Brooklyn, Boston, Monte Carlo, Toronto,
Kiev, Africa, Cuban Night, Feodosia Bearded Tulip, Tahiti, Turkestanica).

T'OIOBHUM TPUHIIMIIOM € BHUKOPUCTAHHS y Ha3Bax JEKCHYHHUX OJUHUIIL
3 TIO3UTUBHOK OIIHKOI, TaKWX, IO TOPOKYIOTh TWO3WTHBHI acoriamii
(Rumba, Grand Classe, Parfum de Grasse, Eden Rose, Pariser Charme, Amaretto,
Black Baccara, Swany), 1m0 TOB's3aHi 3 €MOIIWHOK CKJIAJJOBOIO JFOJCHKHUX
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BimHOCcHH (Deep Impression, Perpertually Yours, Goodnight Kiss). Jleski ¢pazu
MaroTh IPONO3NLIHHNN XapakTep, Hanpukian, I'm Back, Dance the Night Away,
Kissed by the Sun.

Hogi Ha3BM KBiTiB BKa3ylOTh Ha Henepea0adyBaHy i HE3BHYHY KOMOiHAaTOPHICTb,
sIKa TIPOTHPIYHUTE BCIM JIOTiYHUM TipuHIMIaM — Champagne Elegance, Sugar Blues,
Blue Wow. Ines Takux HOMIHAIl TONATaE B TOMY, 100 00'€HATH OJMHUII, SIKi
MAaroTh aKCIOJIOTiYHy CKJIAJIOBY Ta €CTeTHUYHy npuBadmuBicTs. Crocrepiraerscs i
BHUKOPUCTAHHS HE3BWYHUX iHTeHCU(]ikaTopiB — Heavenly Blue, Perpetually Yours.
Matore wMmice i opdorpadiuHi NpPUAOMH HATPUKIAN, PO3IUTbHE HATIMCAHHS
KOMIIOHEHTIB cJIoBa 3 Horo kamitaiizaniero — Feed Back.

HasBu konbopiB, sKi TPaAWIIHHO MOB'SI3YIOTH 3 )KIHKaMH, TAKOX € ITOMITHUMH y
BIIaCHUX Ha3Bax: Pink Star, Pink Holiday, Pink/ Red Impression, Pink Charm, Rosy
Cloud, Red Revival, Red Holiday, Purple Rain, Crimson Cloud. Kpim pizHmX
BIATIHKIB POXKEBOrO 1 YEpBOHOrO, IMOMAapaHYeBHil TAaKOXK 3aJMIIAETHCS JOCHUTH
nmomrynsipauM: Orange Cassini, Orange Harvest, Orange Splash, Orange Toronto,
Orange Favourite. Binwii kKomip O3HAYAETHCS 32 JOTIOMOT 00 OUHHIE Ice, Crystal.

B cydacHiif aHTTHCHKIA MOBI BIACYTHSI KaTeropis poxy, OZHaK B HOMiHAIisX
OKpPEeMHX BHUIIB KBITiB, HAlpHKIaJA, TPOSHJ, BIUIMB TEHICPHOro (akTopy €
MOMITHUM, TIpO IO CBiYaTh YHCEIbHI JKIHOWI I1MeHa, Hampuknan, Peach
Clementine, Rosemary Harkness, Natasha Richardson, Irene of Denmark, Nina
Weibell. Getrrude Jekyll, Doris Tijsterman. He MoxxHa He BiJ3HAYUTH, 3 iHIIOTO
OOKy, IO TICBHUN OallaHC CTBOPIOIOTH 1 IMEHA YONOBIKIB Ta 00'€KTH, SKi HE
TIOB'SI3YIOTH 3 JKiHouicTio: Arthur Bell, Frederic Mistral, Pullman Orient Express,
Whiskey, Hermitage. He3BWYHICTP HOBHX COpPTiB, [0 BHUKJIUKAIOTH BEIIUKE
3[MBYBaHHS, TAaKOX 3HAXOMWTh BIZOOpPaKEHHS y HOMIHAISX 3 CEMAaHTHKOKO
taeMHHIl — Exotic Star / Peacock; Mystery Day, Hidden Treasure.

OCKUTBKHA KBITH MacoOBO PO3KBITAaOTh HABECHI, TO JICKCHYHI OJMHUIN Spring,
primavera aBTOMaTHYHO BXOJIATH JIO BIACHHX Ha3B, B TOW 4Yac SK summer y CKIaii
HOMIHAILI} HeMae.

BuBueHHS KONBOPOBHMX HOMIHAINM IS PI3HUX BHUIIB TOBAapiB BKa3ye Ha
BAXIJIUBICTh 30pOBOTO CIPUHHATTS Yy CydacHiil peknami, Ha pO3IIMPEHHS
KOJIbOPOBOT'O CHEKTPY Y CYydacHOMY MapKeTHHTY. JlociiUkeHHsI HOMiHaMii KOIbopy
CIIPUSITUME BUSIBJICHHIO CBOEPITHUX KOJIEPHHX MapairM, 10 GOPMYIOThCS Y Pi3HHX
cdepax Mi3HAHHA 1 0T y PI3HUX CETMEHTaX PUHKY.
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